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1. Введение 

Одним из важных направлений научной деятельности Евгения Арнольдовича 
Хелимского было комплексное изучение языка нганасанского музыкального 
фольклора. Исследователь не только считал, что лингвистические закономерности 
раскрываются в процессе звучащего текста, но сам неоднократно фиксировал тек-
сты музыкально-фольклорных произведений нганасан (в частности, песни разных 
жанров). Особое внимание исследователя привлекали способы реализации нгана-
санской лексики в мелодике иносказательных песен, которые были описаны в статье 
«Силлабика стиха в нганасанских иносказательных песнях» (Хелимский 1989b). 
Интерес Е. А. Хелимского к шаманскому фольклору проявился как в публикациях 
шаманских текстов Тубяку Дюходовича Костеркина (Helimski, Kosterkina 1992; Кос-
теркина, Хелимский 1994), так и в научных изысканиях, посвященных сравнению 
стихосложения в обрядовом и необрядовом фольклоре самодийских народов (Хе-
лимский 1989а; Helimski 1990).  

Значимость исследований Е. А. Хелимского для музыковедов, изучающих му-
зыкальный фольклор самодийских народов, трудно переоценить. В частности, на-
учная область автора статьи — изучение шаманской музыки нганасан — выдели-
лась в самостоятельное поле исследования и стала доступной для изучения именно 
благодаря проведенным совместно с Е. А. Хелимским полевым сборам в поселке 
Усть-Авам 1, осуществленным этим ученым публикациям текстов нганасанских 
шаманских обрядов Тубяку Костеркина, а также тесному сотрудничеству с дочерью 
                                                           

1 Музыкально-этнографическая экспедиция Фольклорной комиссии Сибирского отделе-
ния Союза композиторов РСФСР, август 1989 г., поселок Усть-Авам Таймырского АО. Участ-
ники экспедиции Ю. И. Шейкин (руководитель), Е. А. Хелимский, О. Э. Добжанская, Т. Оямаа, 
А. Линтроп, Х. Релве.  
Valentin Gusev, Anna Urmanchieva, Aleksandr Anikin (eds). Siberica et Uralica: In memoriam Eugen Helimski, 463–478 
(Studia Uralo-altaica, 56). https://doi.org/10.14232/sua.2022.56.463-478 
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шамана, фольклористом Надеждой Тубяковной Костеркиной (в научном становле-
нии которой важную роль сыграл Е. А. Хелимский).  

В монографии «Песня Хотарэ» (Добжанская 2002) путем сравнительного изуче-
ния ритуалов трех шаманов из рода Нгамтусуо (Тубяку, Демниме, Дюлсымяку) ав-
тором были выявлены основные музыкально-стилевые черты шаманского обряда. 
Кратко перечислим их для того, чтобы ввести контекст для предпринятого в статье 
анализа шаманских мелодий: использование в обряде всех известных типов инто-
нирования (вокального, речевого, вокально-речевого, сигнального, инструмен-
тального); многоголосное гетерофонное пение по типу респонсория (сольный за-
пев шамана — хоровая втора помощников); пропорциональная трехчленная музы-
кальная структура обряда (вступление — основной раздел — заключение) с допол-
нительным разделом «гадание»; наличие закрепленных за духами-помощниками 
мелодий-лейтмотивов, составляющих музыкальное содержание ритуала; отра-
жающая фабулу ритуала последовательность мелодий шаманских духов («попур-
ри» мелодий); в вокальной партии использование ономатопеи и особых тембров — 
своеобразных голосовых «масок», меняющих окраску голоса при исполнении ме-
лодий шаманских духов; восьмисложные стиховые структуры поэтических строк и 
отражающие их ритмические формулы мелодий; мелодическая структура обряда. 
Подчеркнем, что два последние из отмеченных признаков не могли бы быть вы-
явлены без трудов Е. А. Хелимского.  

2. Материалы статьи. Салира Мыдович Порбин — знаток и носитель обрядовой, 
эпической, песенной традиций нганасанского фольклора  

В современной ситуации критического состояния языка и культуры нганасан 
все большее значение приобретают ранее записанные полевые материалы. Неко-
торые из них пока не становились предметом пристального изучения и обсужде-
ния. Материалы конца ХХ века, хотя и отражают состояние постепенно разру-
шающейся традиции, обладают все же несравненно большой информативностью 
по сравнению с теми, которые фиксируются в наши дни. В частности, роль важного 
источника знаний о шаманской звуковой культуре играют не только записи пол-
ных шаманских ритуалов, но и единичные песни шаманов, зафиксированные от 
людей, знающих ритуальную традицию (родственников, помощников шаманов).  

В данной статье будут обсуждаться музыкальные записи, сделанные в 1990 г. от 
Салира Мыдовича Порбина участниками музыкально-этнографической экспеди-
ции (МЭЭ 1990) 2, включавшей автора статьи. Перевод с нганасанского на русский 
                                                           

2 Музыкально-этнографическая экспедиция 1990 г. проводилась с 12 сентября по 21 сен-
тября 1990 г. в поселке Волочанка Дудинского района Таймырского автономного округа. 
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язык в ходе экспедиционной работы с С. М. Порбиным производил житель посел-
ка Волочанка Владислав Яроцкий.  

Салира Мыдович Порбин (1920–2001) — нганасанин из рода Нинондя, в период 
записи ему было уже 70 лет и он был на пенсии. Салира Порбин родился в Авам-
ской тундре на реке Дудыпта. Его отец, Мыдо, был оленеводом-середняком, был 
арестован и умер в тюрьме. Мать, Нирку, была из рода Линанчар. Салира Мыдович 
не имел образования, всю жизнь работал пастухом оленей, охотником, был членом 
КПСС. Его жена Нелютаси Фоминична Порбина (1922–2002), девичья фамилия Чу-
нанчар. Всю жизнь была чумработницей, не получила образования. Вместе с му-
жем они вырастили 6 детей, которые в период полевых исследований (1990 год) 
жили в Волочанке, Дудинке, Талнахе.  

 
 

  
С. М. Порбин и Н. Ф. Порбина (1990 г.) 

 
 

                                                                                                                                                    
Участники экспедиции: В. С. Никифорова, О. Э. Добжанская. Цель экспедиции — запись му-
зыкального фольклора долган и авамских нганасан. Организатор экспедиции: Новосибир-
ская государственная консерватория им. М. И. Глинки, руководитель Центра музыкально-
этнографических исследований Северной Азии Ю. И. Шейкин.  
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С. М. Порбин был сказителем (его репертуар эпических сказаний ситабы вклю-
чал около 50 сюжетов), знал и рассказывал исторические предания дюрымы, пел 
песни балы, иносказательные песни кэйнгэйрся. Эпические сказания ситабы (неко-
торые их них он услыхал и усвоил от Тубяку Дюходовича Костеркина) он начал 
рассказывать, только когда переехал в поселок, так как «в тундре мало людей, не-
кому рассказывать» (по словам С. М. Порбина). Нелютаси Фоминична Порбина 
также знала и исполняла ситабы, дюрымы, балы, кэйнгэйрся.  

Для темы настоящей статьи очень важно следующее обстоятельство. С. М. Порбин 
обладал глубокими знаниями шаманской музыкально-ритуальной традиции нга-
насан, имел собственный практический опыт в этой сфере. В 1940–1950-е гг. он не-
однократно был туоптуси (помощником-подпевателем шамана) у шаманов рода 
Нгамтусуо (Тубяку Дюходовича, Демниме Дюходовича, Нобобтие Дюходовны), 
а также шамана Мунсэку Турдагина. По словам С. М. Порбина, в последний раз он 
был туоптуси, когда ему было 45 лет (примерно в середине 1960-х годов) — тогда 
в тундре лечили больного. После этого, из-за преследований за шаманскую дея-
тельность, камлания не проводились и он в них не участвовал.  

Всего от С. М. Порбина было записано 5 шаманских песен (три мелодии ша-
манки Ноботие, две — шамана Мунсэку Турдагина), которые он запомнил, участ-
вуя в камланиях этих шаманов. Также от информанта были получены коммента-
рии относительно этих песен, информация о духах-помощниках шаманов, имена 
которых маркировали данные мелодии. Аудиозаписи (фонограммы), о которых 
идет речь в данной статье, были произведены в доме С. М. Порбина (п. Волочанка) 
в сентябре 1990 г., они хранятся в личном архиве автора статьи.  

Запись нганасанского текста (на слух) по этим фонограммам и перевод на русский 
язык выполнила Надежда Тубяковна Костеркина, нотации выполнила автор статьи. 
Ноты и тексты песен были опубликованы в книге «Певцы и песни авамской тундры» 
(Добжанская (ред.) 2014: 181–192), однако без научного музыковедческого коммента-
рия. Учитывая необходимость введения данных материалов в научный оборот, в дан-
ной статье будет произведено музыковедческое исследование данных напевов в кон-
тексте музыкально-ритуальной шаманской традиции нганасан. Для иллюстрации 
музыковедческого анализа мы приведем в данной статье фрагменты нотных записей.  

3. Шаманские песни в исполнении С. М. Порбина. Песня шаманки Нобобтие 

Первый образец, который мы рассмотрим — это песня шаманки Нобобтие (Нобо-
бтие балы), которая использовалась шаманкой как начальная песня обряда. По 
словам С. М. Порбина, духами-помощниками Нобобтие, начинавшими шаманский 
обряд, были птицы (нюоны — малая гагара, укудяры — большая гагара с белым 
клювом, гуси дебту). Помимо них, Салира Порбин назвал и кратко охарактеризо-
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вал других духов-помощников Нобобтие. ЭтоДягу-нямы 3 — мать всех духов («мать 
всех дямада, все дьяволы — дети Дягу-немы»), Баруси, главный дух-помощник 
шамана («самый большой дьявол», у которого есть только половина тела — «одна 
нога, одна рука, один глаз»), Кадя-коптуа (Дочь Грома). 

По музыкальной структуре мелодия песни Нобобтие (Нотный образец 1) пред-
ставляет собой двустрочный напев с большетерцовым соотношением начальных 
звуков составляющих строфу строк. Обратим внимание, что впервых строках об-
разца певец как бы «нащупывает тональность», и только со строки 3 мелодия 
принимает стабильный узнаваемый контур. При взгляде на нотный пример мож-
но выявить оппозицию двух типов движения: 1) скачкообразное восходящее глис-
сандирование и 2) олиготонное «раскачивание» в диапазоне большой терции. 
Двум типам мелодического движения соответствуют разные типы интонирования 
(скачкообразное движение представлено возгласным, сигнальным типом интони-
рования; раскачивающееся –вокально-речевым, или речитативным) и разные зву-
ковысотные зоны (fisмал — cis1, dмал — fisмал). Данные типы мелодического движе-
ния (типы интонирования) реализуются в разных строках напева, которые чере-
дуются довольно спонтанно, не образуя регулярных последовательностей. Мело-
дическое движение в 1-й, 4-й, (а также в 7, 8, 10, 11, 12, 13 строке и др.) характеризу-
ется следующими признаками. Здесь господствует скачкообразное «возгласное» 
интонирование, причем величина скачка — глиссандирующего возгласа — варьи-
руется в пределах от чистой кварты до квинты, так как верхний тон скачка имеет 
«зонную» природу4 (то есть, различные по высоте реализации верхнего звука 
осознаются как один и тот же функциональный тон мелодии). Мелодическое дви-
жение в строках 2, 3, 5, 6, 9 основано преимущественно на секундовых (реже — тер-
цовых) ходах в диапазоне терции, тембровая специфика строк выражена плавны-
                                                           

3 В шаманском пантеоне Тубяку Костеркина есть дух с таким же именем: «Одним из 
главных духов-помощников, полученным Тубяку Костеркиным во время шаманского сна, 
является олень-важенка Дягӱ немы, справа от которой идут телята, а слева — собаки» (Доб-
жанская 2002: 18). Факт  совпадения имен шаманских духов неудивителен, так как Нобобтие 
и Тубяку были сестрой и братом, детьми великого шамана Дюходие, и данный шаманский 
дух, видимо, имеет наследственный характер.  

4 Термин «зонность» в данной статье применяется по отношению к звуковысотности 
в музыкально-акустическом смысле, введенном Н. А. Гарбузовым в работе «Зонная природа 
звуковысотного слуха» (Гарбузов 1948). В нганасанских вокальных импровизациях явно 
ощущаются звуковысотные зоны: каждой ступени музыкального звукоряда соответствует 
не одна частота, а целый ряд частот, в пределах которых качество звука как определенной 
ступени не меняется. Эти зоны довольно широки, вследствие чего каждый тон мелодии 
может иметь множественное поле звуковых реализаций (до большой секунды), в пределах 
которых он осознается функционально как один и тот же тон. 
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ми глиссандирующими переходами между тонами. Долгие тоны в напеве (в обоих 
типах строк) подчеркиваются использованием интенсивной вибрации, выражен-
ной в нотном примере специальным знаком (волнистая линия рядом с нотой). 

 

  
Нотный образец 1 

 
Ӈәǯә бəлы 

Песня шаманки Нобобтиэ 
Исполнил Салира Мыдович Порбин  

Запись текста на нганасанском языке и перевод на русский язык: Н. Т. Костеркина 
Запись образца: п. Волочанка, 1990 г., О. Э. Добжанская и В. С. Никифорова   

Ӈанүрю”о немыгүмү 
тəны нəнсиби”эгүоǯы 
такаряби” ӈəтəǯə дямуоǯу 
манугүо икəдюо. 
Әмлəдяку бəлымтə 
дей тагə конда”арə. 
Тəнə ниндым ху”а ӈəбəтə. 
Ху”а мунуӈкəндум 
бəнде моу ӈəǯə сюдютундə 
ӈанудезə нилутəнə. 
Минсиэнə мунуӈкəндум 

У матери Николая — Нганурюо — 
в расцвете её мудрых лет 
сила большой шаманки в песнях 
была-заключалась. 
И эту, что нынче пою, 
с собой унесла в могилу. 
Не воскресит её этот напев. 
Прежние дни вспоминая, 
когда оскудел род шаманский, 
обычною жизнью живя, 
я-то говаривал, было: 
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тəгəтəнə əмы” хүа”тини 
ӈəǯы лəпсү” хуомəну 
ӈанудеǯə советскəй законə 
əмə мантə дедю”тындə. 
Ӈəǯы” лəпсү” хуомəну 
хүнсерəəде бəлымтə 
бəлымтə депту”тутəнə 
тəǯу”кəəӈ ней”миаку 
тəǯу”кəəӈ дялыǯəмə тəǯу”кəəӈ. 
Бəнде моуй сюдю”түндə 
кəрутəндун нилытыэй 
хунсəй тандю” хирəмəны 
няа тандю”,  

тандю” лəпсу” сюдю”түндə,  
тəǯу”кəəӈ, ня”гə тəǯу”кəəӈ 
сумуǯəмтə тəǯу”кəəӈ. 
Бəрəбтə дялытəны 
əмə дялы хорəтəну 
бəнсə нюо моу черə 
дёйбаǯəимтүндə 
десыǯичиӈ, немыǯичиӈ хули”э”. 

Ныне, в бегущие годы, 
вослед за властью шаманов 
уклад уважаем советский, 
который отрёк от былого. 
Но всё же старинную  
песню, 
песню шаманки спою я. 
За это у духа её попрошу-ка 
хороших нам дней и удачи. 
Теперь, когда нас осталось немного, 
с живущими рядом без веры 
с другими, чужими родами, 
родам нганасанским, 
оставшимся без старейшин, 
дай же хорошее ты, 
доброе предсказанье. 
В эти текущие годы, 
в наше тревожное время 
всякие поколенья 
чего-то, кого-то лишившись, 
корни терять не желают. 

 
Интересно, что данный напев Нобобтие, представленный в Нотном образце 1, 

близок мелодии Микулуска Баса Диндуа из ритуала Тубяку Костеркина из шаман-
ского ритуала 1989 г. (Добжанская 2002: 96–105). При более пристальном рассмот-
рении мы можем увидеть близость данных напевов, имеющих подобную 2-строч-
ную структуру, с противопоставлением типов интонирования — глиссандиру-
ющих скачков и олиготонного мелодического раскачивания на соседних звуках. 

Структура текста песни Нобобтие (см. текст Нотного образца 1) представляет 
собой 8-сложный стих, который Е. А. Хелимский обосновал как нормативный для 
ритуальной поэзии самодийских народов: «Метрическая схема с изосиллабиче-
скими строками, содержащими по восемь вокалических мор (слогов) каждая, при 
ударности нечетных слогов и и с цезурой после четвертой моры, является норма-
тивной для шаманских песнопений» (Костеркина, Хелимский 1994: 25). Однако 
общее содержание текста и особенно начальные строки «У матери Николая-
Нганурюо…» указывают на то, что данная песня — это не цитата из шаманского 
камлания, а воспоминание о нем. Интересно, что шаманка Ноботие не названа по 
имени, а фигурирует как «мать Николая», что в целом типично для нганасанской 
традиции, в которой существовал запрет на прямое обращение к родственникам 
по имени собственному, более традиционным было обозначение человека по име-
ни детей («мать такого-то», «отец такого-то»). 
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Песня шаманки Нобобтие исполняется сольно (без помощников-подпевателей), 
без сопровождения каких-либо обрядовых инструментов, и эти признаки сближа-
ют пение шаманской песни в исполнении С. М. Порбина с интонированием лири-
ческих и эпических жанров. 

Н. Т. Костеркиной был записан и переведен еще один текст, спетый Салира 
Порбиным на эту же мелодию. Он очень интересен благодаря своему содержанию, 
во многом автобиографическому (шаманка описывает перенесенные ею гонения, 
выражавшиеся в отъеме обрядовых атрибутов — бубна, костюма). Второй мотив 
текста — рождение ребенка — к сожалению, не был прокомментирован во время 
записи и остался загадкой. В связи с уникальностью данного текста мы помещаем 
его в статью.  

 
Ӈәǯә бəлы 

Песня Нобобтиэ из шаманского ритуала 
Исполнил Салира Мыдович Порбин 

 
Запись текста на нганасанском языке и перевод на русский язык: Н. Т. Костеркина 

Запись образца: п. Волочанка, 1990 г., О. Э. Добжанская и В. С. Никифорова   
Ӈонәәǯу бәлыǯы.  
Әхы никәә мунугәлә”  
Ӈанүрү”о немыгүмү  
Манутүо нилыби”этә чухәгүону  
Ӈуоǯә нюонә ӈәтумтәби”э.  
Ченынтымә бәлыгүомтә,  
ӈуолымә дептугәлә”.  
Тә чухәӈ дялытәны  
әхы нихыӈ мунугәлә”.  
Котурәтә ӈуогүмү  
ӈәǯы” денсяǯырә нильхи”кәса  
мәнә неү”тәкәдюо.  
Нагамтаку денсямә  
хуоǯутуо денсямә.  
Салираку мүнү”огүо  
әмә денсянә, дендянә  
нилы”тындә.  
Хуоǯутуо денсягүомә,  
сыты тала”калимхүтү,  
ӈуолыǯә тәптә някәләры”. 
Котурәндә някәләры”.  
Нагамтаку денсянтәнә  
бәрәбтәәгәтә дебичемә ӈәтәгуǯәм, 

Вот еще шаманки песня. 
Уж не говаривала ли 
мать Николая-Нганурю давно, 
когда она ещё живой-здоровой была, 
когда родиться должен был ребёнок мой один. 
Знаю, тётя, песню я твою, 
и, конечно же, исполню. 
В те давние дни 
уж не сказала ли ты: 
Бог-Котура 
шаманские вещи стал отбирать 
и меня раздевать.  
Третий-то бубен – 
мой последний бубен. 
Салираку, сын мой, успел обратиться, 
когда этот бубен  
еще живет. 
Последний-то мой бубен, 
коли Салираку в счастье и удаче не повезёт, 
тоже, верно, отнимут. 
Бог Котура заберёт его. 
На третьего бубна 
краешке найду я опору 
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нюокүнә хирәмәны.  
Әмкәтәты нера”а,  
мааче нюо ӈанамтәкәбүтү  
дюǯүтә, ани”э люоса дюǯүтә,  
әмә нюо Кирбиптү”о,  
нюоǯәмә туйхуа”хаӈху.  
Кәнду тандю”  
немымыхи”э чубәдя  
сәмуǯәмә лайкуки”э.  
Суоптиай” хоара”лубүнүнә  
нюоны хыǯә сыǯы”тыэ  
Салираку денся мейӈә  
денсяǯәмә мейчебяӈхы.  
Талаӈкә нимтиарыты.  

для камлания ради счастья детей. 
Впредь, если суждено здоровым 
всякому ребёнку родиться 
в русских больницах, 
по имени Кирбиптиэ  
дитя ко мне идёт. 
Увидим, может,  
до достижения материнства 
девочку начнём растить. 
Если я воистину избрана богами, 
похожий на гнездо гагары бубен 
Салираку сделает, 
Бубен такой изготовить духи велят ему. 
Он будет называться «Приносящий счастье». 

4. Песня Дочери Грома 

Обратимся к следующему примеру — Песне Дочери Грома (Кадя-коптуа балы): 
 

  
Нотный образец 2 
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Ӈәǯә бəлы Кадя Коптуа 
Шаманская песня Дочери Грома 

Исполнил Салира Мыдович Порбин 
 

Запись текста на нганасанском языке и перевод на русский язык: Н. Т. Костеркина 
Запись образца: п. Волочанка, 1990 г., О. Э. Добжанская и В. С. Никифорова   

Кадюа” коптуа ӈабупта”а,  
курəдиче такугəтə  
мəнə чидю”сүтə ихүнүнтə,  
хелиǯиле ӈəтумӈəə.               
Кадюа” коптуа ӈабупта”а, 
нюонə дедим дюку”омə.  
Ӈуогитə имунтəтə,               
нюонə дедим ӈəтəгуǯəм,  
мəли”түом ӈəтəгумə.  
Кадюа коптуа ӈабупта”а  
хелиǯиле ӈəтумӈəə.               
Нюонə дедим дюку”омə:  
ӈанасану” күрүдюодеə,  
тюрьма кунди ӈомтү”иǯə.  
Сүоптиай” ӈуоги” диэмыэнтə ихү” 
əмə хи дюченынə                
дюдеəǯəмə кəəӈ — тəǯу”кəəӈ.  

Дочь Громов, старшая дочь, 
от любого несчастья, от бед 
если ты мне готова помочь — 
пусть тебе духи помогут, надёжнее так. 
Дочь Громов, старшая дочь, 
я мужа своего потеряла. 
Силою духов-отцов помоги, заклинаю, 
отыскать отца моим детям, 
вырви попавшего в сети! 
Дочь Громов, старшая дочь, 
пусть тебе боги помогут, чтоб сбылось. 
Я отца своих детей потеряла: 
он злыми людьми оклеветан, 
в тюрьму его посадили. 
Если ты вправду дочь сильных богов, 
в эту ночь средь иных сновидений 
пусть вещий придёт ко мне сон. 

 
 
Дочь Грома — наследственный дух-помощник, который достался детям шамана 

Дюхадие от отца. На примере анализа данной мелодии мы можем верифициро-
вать высказанный глубоким исследователем нганасанского фольклора и этногра-
фии Г. Н. Грачевой в 1980-е гг. тезис о «преемственности песенных мотивов» в ре-
пертуаре шаманов (Грачева 1981: 73). С. М. Порбин исполнил этот напев таким, ка-
ким он слушал его от Нобобтие, и характерные особенности мелодики напева по-
зволяют его распознать в шаманском репертуаре целого ряда представителей рода 
Нгамтусуо. Наличие мелодии Кадя-коптуа было зафиксировано нами ранее 
в шаманском обряде Демниме Дюходовича, а также у его детей — в обряде Дюлсы-
мяку Демнимеевича Костеркина, в имитационных шаманских попурри Евдокии Дем-
нимеевны Порбиной и Нины Демнимеевны Логвиновой (Добжанская 2002: 49–50). 

Хотелось бы сначала рассмотреть применение этой мелодии в зафиксирован-
ных ранее записях шаманских ритуалов и отдельных песен, а затем — в исполне-
нии С. М. Порбина.  

Дюлсымяку Костеркин в комментарии к своему ритуалу 1990 г. говорит сле-
дующее: «Это гремящий шайтан, она летучая как птица — гром ведь тоже  
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летит» 5. Мелодия Кадя-коптуа в исполнении Д. Д. Костеркина очень выразительна 
благодаря возгласному интонированию квартовых скачков, составляющих остов 
песни. Воодушевление шамана и постоянно повышающийся регистр пения, 
а также нарастание темпа, сообщают песне Гром-девушки полетность, устремлен-
ность. Пение Кадя-коптуа в исполнении Дюлсымяку Костеркина сопровождается 
интенсивными встряхиваниями погремушек на шаманской парке (Нотный обра-
зец 2а). Кроме того, имеются и другие записи для сравнения данной мелодии: пес-
ню Гром-девушки мы можем сравнить с мелодией этого духа на пластинке «Нга-
насанская музыка» 6, где она исполнена Демниме в сопровождении бубна, с подпе-
вателем-помощником (Нотный образец 2b), а также с исполнением песни Гром-
девушки Н. Д. Логвиновой и Е. Д. Порбиной (Нотный образец 2c). 

 

 
Нотный образец 2a 

 

 
Нотный образец 2b 

 

 
Нотный образец 2c 

 
Проанализируем напев Кадя-коптуа в исполнении С. М. Порбина (Нотный об-

разец 2) по признакам звуковысотной, мелодической и ритмической организации. 
В данной мелодии явственно выделяются три основные звуковысотные зоны, тем-
брово противопоставленные: верхняя (bмал-c1) — вершина кварто-квинтового скач-
ка, достигнутая глиссандирующим предъиктом и из-за своего высокого регистро-
вого положения имеющая назальный тембровый оттенок; средняя (fмал), интони-
руемая нейтрально; и нижняя (desмал), интонируемая подчеркнуто напряженно, 

                                                           
5 Этот и другие комментарии исполнителя, относящиеся к данному обряду, зафиксиро-

ваны автором статьи в апреле 1990 непосредственно после камлания Дюлсымяку Костерки-
на в Новосибирской государственной консерватории им. М. И. Глинки (дневник музыкаль-
но-этнографической экспедиции 1990 г.). Участники: музыковеды Ю. И. Шейкин, О. Э. Доб-
жанская, В. С. Никифорова, Т. Оямаа. 

6  На пластинке «Нганасанская музыка» данная мелодия представлена как «Песня-пода-
рок Нгучамаку» (№ 13), и  исполняется Демниме Костеркиным в сопровождении бубна 
и помощников (Бродский 1982).  
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с внутритоновой пульсацией и вибрато. Такое хазматонное (скачкообразное) 
строение напева вызывает в памяти тип α-мелодики (сопоставление поляризован-
ных тембро-регистров), выявленный Э. Е. Алексеевым (Алексеев 1986: 53–56) и 
описанный им как весьма типичный для архаических песенных культур, к кото-
рым, несомненно, принадлежит и нганасанская. 

Как структурную особенность мелодии, отметим чередование широкообъем-
ных (возгласно-хазматонных) мелодических строк с узкообъемными (двузвучная 
олиготоника в диапазоне терции). Это хорошо видно в Нотном образце 2: 1, 2, 4, 
6 строки — скачкообразные, 3 и 5 — узкообъемные (в пределах терции).  

Текст песни Кадя-коптуа по содержанию и 8-сложной ритмической организа-
ции является нормативным для шаманских ритуалов, в нем содержится обраще-
ние к шаманскому духу-помощнику.  

Однако вновь обратим внимание на тип исполнения: сольное интонирование 
без сопровождения обрядового инструмента, вне ритуальной ситуации обряда ни в 
коем случае нельзя назвать шаманским. Образец представляет собой, безусловно, 
воспроизведение (другими словами — имитационное исполнение) шаманской 
песни, слышанной информантом ранее в ходе шаманского обряда.  

5. Песня Мунсэку Турдагина 

Последний из образцов в данной статье — это песня шамана Мунсэку Турдаги-
на. По словам С. М. Порбина, этот шаман жил в тундре, умер на реке Таймыра 7. 
Песня Мунсэку Турдагина кратко прокомментирована Салира Порбиным: она зву-
чала в начале камлания, когда шаман созывал шаманских духов («вызывал дья-
волов»). В числе духов-помощников Мунсэку Турдагина, были названы Мәүǯа 
(передовой олень-трехлетка, «третьяк»), депту (гуси), дянкуйкя (лебеди), укудяры 
(гагара с белым носом), Калаӈу (мамонт), Хезы (горностай), Ӈарка (медведь), глав-
ным духом-помощником был назван некто Ӈега (к сожалению, нам не удалось вы-
яснить, кто это был).  

Мелодия (Нотный образец 3) представляет собой уже знакомый нам структур-
ный тип: произвольное чередование мелодических строк хазматонной и олиго-
тонной организации. Интонационной основой олиготонных строк (1-й, 4-й, 5-й, 6-й) 
является узкообьемное мелодическое движение в диапазоне секунды (esмал –fмал). 
В хазматонных строках(2-й, 3-й, 7-й, 8-й) мелодическое движение представлено 
восходящими скачками мелодии на кварту/квинту (fмал-bмал, fмал-c1), передающими 
возгласное интонирование.  
                                                           

7 Возможно, шаман Мунсэку Турдагин и шаман Иван Горнок, камлание которого 
описано в работе А. А. Попова, — одно и то же лицо (Попов 1984: 77–93). 
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Нотный образец 3 

 
Ӈәǯә бəлы 

Песня шамана Мунсэку Турдагина 
Исполнил Салира Мыдович Порбин 

 
Запись текста на нганасанском языке и перевод на русский язык: Н. Т. Костеркина 

Запись образца: п. Волочанка, 1990 г., О. Э. Добжанская и В. С. Никифорова   
Әмә моу, ани”эӈ моунә  
деǯә”птуǯәм, моунә деǯә”птуоǯәм 
ху”диасы  
бәнде моуй сяй”мәны,  
дюраки” моуй ӈәтәдюом,  
бәдиайди” моуй дюом-ӈәтәдюом. 
Котураа ӈуо нийку  
кәку мантә лайкабииǯә.  
Ӈәǯә нюо  
ани”э койкә хонтыэ ӈанасанә,  
ани”э нимтиарә хонтыэ  
ӈүниай ӈанасанәй тисүриха  
бәнсә моумә тисүкәәрә.  

Для своей земли огромной 
духов-покровителей ещё я 
поискал, 
искал повсюду, 
даже к ненцам заходил, 
и к вадеевским 8 ходил я. 
Дух Котура, страшный дух 
поднял над землей туман. 
И тогда потомок Нгаза 9 
попросил у всех хозяев, 
знаменитых, очень сильных, 
помогающих богатым, 
пусть все идолы помогут. 

                                                           
8 Вадеевские нганасаны — группа восточных нганасан, кочевавших по рекам Малая 

и Большая Балахня, а также в восточной части хребта Бырранга. Сейчас проживают в пос. 
Новая Хатангского района. 

9 Буквально: «шаманский потомок». 



О. Э. Добжанская 476 

Әмәӈ моум  
нийкуту моум  
сылы бярәдиэ ихүтү  
куниэм нюомә тәны ичеӈу?  
Котура”а нийкунтә  
бәнсә моум лайка”дяра”иǯә.  
Нюокүне ченыӈыры хотәди...  
Хотәдиэ сиǯяйчиты.  
Бырычиӈ нинту” дендитиэ”  
ӈәǯә нюо” ӈойбуодярайчуӈ  
ӈиле бәнде” ӈойбүүчуӈ  
кәнсәдюнду”.  
Хонирә Дякә  
хоандачи минсиэде  
Мәүǯаӈку Ӈузулюмә,  
ӈутоǯуро икәдюоӈ, 
кәнду ӈуǯәмтә денди”тәӈыӈ?  
Хоандәчи минсиэде  
моу черә нәндитиаку  
канәдюмә кой”рыэӈ  
нюокүнә нәндисяǯә дялыǯәм  
кәнду бәтәрутәбүнүнә.  
Хуом сиэ ӈийку  
хотәдиэ  
Ӈузулюмә Мәүǯаӈку  
Хониǯә Дякә Ӈуǯулюмә  
сульмә”птиайрү  
ӈәнә ходегәлгәтаǯә  
ӈонәй” бү”катаǯә.  
Бу”кичебүтү,  
нямо буогәлса мумунучу:  
Нагәмту хүо мәльчитәну  
хелиэ кәй”тәә ӈутәǯәми,  
ӈутәǯәми бярәрыэ.  
Хоанә сиэ мейсиэде  
хидихуазу ходегәли”э.  

Надо всей землёю нашей, 
необъятной, оголённой 
кто бы сей туман рассеял? 
Как впредь будут жить потомки? 
Кружит дух убийств – Котура, 
оголяя нашу землю.  
Есть известная всем детям 
очень яркая звезда... 
Потерявшие все силы 
все потомки наши сникли,     
вниз их головы как будто 
опускаются в безверьи.  
Хонирә Дякә, 
Дух, хранящий счастье дома, 
ты, Трёхлетний Бык Ӈузулю,  
что всегда возил надёжно,  
одолеем ли мы путь? 
Дух, хранивший счастье дома 
ныне здравствующих, бодрых,  
сколько ты сберёг детей? 
Дней для жизни им     
смогу ли я прибавить? 
Наверху сияет ярко      
непонятная звезда. 
И единственный Трёхлетний, 
что зову Хонизә Дякә, 
грустно морду тянет вниз, 
он шатается неверно, 
но потом стремится в путь. 
Собираясь отправляться, 
слышно, он сказал как будто: 
«В третий год, считай, отсюда 
по-другому будет нечто,  
новый путь откроем в жизни». 
У помощника Хонизә 
колотушка искривилась.   

 
Текст песни является интереснейшим описанием сакральных шаманских пу-

тешествий, посвященных поискам духов-защитников в дни тяжелого для народа 
безвременья, когда «кружит дух убийств — Котура, оголяя нашу землю». В поисках 
духов-помощников шаман путешествует в земли ненцев, в земли вадеевских (вос-
точных) нганасан. В конце текста звучит обращение к проверенным духам-
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помощникам — хранящему счастье дома Хонирэ Дяка, и к Трехлетнему оленю-
быку Мәүǯаӈку Ӈузулюмә. Данный текст менее нормативен по размеру, нежели 
предыдущие: 8-сложная ритмическая организация с цезурой между четырехслож-
ными полустихами в нем встречается не очень часто. Однако она типична для 
строк, в которых упоминаются ритуальные имена духов-помощников: в этом 
смысле показательны три последние строки песни (хоандачи минсиэде, Мәүǯаӈку 
Ӈузулюмә, ӈутоǯуро икәдюоӈ).  

6. Выводы 

Проанализированные в данной статье шаманские песни в исполнении Салира 
Мыдовича Порбина принадлежат к разновидности имитационных шаманских на-
певов. «Имитационный напев» означает, что он исполнен не самим шаманом 
в обрядовой ситуации, а другим человеком и является имитацией (повторным ис-
полнением слышанной когда-то на обряде шаманской песни). Отсутствие обрядо-
вого контекста влияет на музыкальную стилистику шаманских напевов: в образ-
цах имитационных шаманских песен полностью изменен тип интонирования (нет 
обрядовых инструментов, звукоподражаний), отсутствует многоголосие и респон-
сорное пение, нет тембрового «маскирования» звука, сокращена продолжитель-
ность звучания обрядовых напевов. Несмотря на сохранение «шаманской мелоди-
ки» (мелодий-лейтмотивов духов-помощников) и 8-сложного стихового метра, ис-
полнение имитационных шаманских напевов приближается к исполнению эпи-
ческих и лирических жанров, для которого характерно сольное вокальное интони-
рование без сопровождения инструмента.  

Хотелось бы обратить внимание на ведущий в мелодиях С. М. Порбина интона-
ционный признак — возгласное интонирование, которое встречается во всех ими-
тационных песнях шаманского обряда. Возгласы-скачки на широкие интервалы 
похожи на сигнальное интонирование пастухов, управляющих оленьим стадом 
(хэ-хэй, хэ-хэй, хэ-хэй). Такое побуждающее интонирование является типичным для 
мелодики шаманского обряда (по словам Дюлсымяку Костеркина, духи-олени 
спят, и перед тем как начать камлание, их надо разбудить и поднять). Использова-
ние в имитационных напевах Салира Мыдовича Порбина данного типа мелодики 
(α-мелодики, по терминологии Э. Алексеева) является музыкально-стилевым под-
тверждением жанровой принадлежности этих мелодий шаманскому ритуалу.  

В заключение хотелось бы сделать вывод о зависимости музыкального стиля 
шаманского напева от наличия / отсутствия ритуальной ситуации. Как показано 
в данной статье, музыкальный стиль шаманского пения полностью изменяется 
вне ритуальной ситуации. Звучание шаманских мелодий в сольном вокальном ис-
полнении без сопровождения обрядовых инструментов приближает интонирова-
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ние к лирическому типу (исполнению личных песен), к нему относятся и вводимые 
исполнителем текстовые реминисценции, благодаря которым исполнение ощуща-
ется как личная песня-воспоминание о виденном когда-то шаманском обряде.  
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